
��� Yhden tangon paino: 4 kg
Sallittu kuorma 2:lle (ja 3:lle) tangolle:100 kg

Tarkasta autosi maks. kattokuorma. Jos kattokuormaksi
ilmoitetaan alle 100 kg, on alempi paino voimassa.
Suurin sallittu kattokuorma = taakkatelineen paino
+ lisävarusteiden paino + kuorman paino.
Huomaa, että tietynmallisia kattoluukuja ei voi avata,
kun taakkateline on asennettuna. Kuorma on aina
sidottava kiinni kuormansitojilla tai vastaavilla. Pitkä
kuorma on lisäksi sidottava sekä edestä että takaa. Poista
taakkateline aina auton koneellisen pesun ajaksi.

�� Peso de una barra porta-equipajes: 4 kg
Carga permitida para 2 o 3 barras: 100 kg

Controle la carga máxima sobre el techo en su modelo
de automóvil. Si se indica una carga sobre el techo in-
ferior a 100 kg, la carga inferior indicada es la
que rige.
Carga máx. sobre el techo = peso del porta-equipajes
+ accesorios (si los hubiera) + peso de la carga.
La carga deberá atarse siempre bien con correas o
similar; si se trata de una carga larga, también deberá
atarse delante y detrás.
Quite siempre el porta-equipajes al lavar el automóvil
mediante sistemas automáticos.

��� Dve patky a tyc: 4 kg
Maximální zátež kompletního nosice: 100 kg

Zkontrolujte maximální možnou zátež strechy vašeho
vozidla. Jestliže maximální povolená zátež je nižší
než 100 kg, platí nižší uvedená hodnota.
Maximální povolená zátež = váha strešního nosice +
príslušenství + váha nákladu
Náklad by mel být vždy dukladne zajišten upínacími
popruhy. Dlouhé náklady by mely být dodatecne
upevneny, napr. k zadní cásti vozidla.
Sundejte vždy strešní nosic než vjedete do mycí linky.

�	� Jedna belka wraz z 2 stopami : 4kg 
Maksymalna ladownosc zestawu ( 2 lub 3 
belki) : 100kg

 Sprawdz w instrukcji auta dopuszczalna ladownosc
dachu i nigdy jej nie przekraczaj - szczególnie, gdy
jest ona nizsza niz 100kg.
Maksymalny dopuszczalny ladunek = masa bagaznika
+ masa akcesoriów + masa przewozonego bagazu.
Przewozony ladunek powinien byc solidnie
zabezpieczony tasmami. Dlugie przedmioty powinny
byc dodatkowo umocowane z przodu i z tylu. Bagaznik
musi byc bezwarunkowo zdemontowany przed
skorzystaniem z myjni automatycznej.


 En båges vikt: 4 kg
Tillåten last för 2 (och 3) bågar: 100 kg

Kontrollera max taklast för din bilmodell, om det anges
lägre taklast än 100 kg, gäller den lägre vikten.
Max taklast = lasthållarens vikt + ev. tillbehör +
lastens vikt.
Last skall alltid surras fast väl med spännremmar eller
liknande, om lasten är lång surras den även fast fram och
bak. Tag alltid bort lasthållaren vid maskintvätt.

�� One load bar (2 feet incl.): 4 kg
Max. load per set (2 or 3 bars): 100 kg

Check the maximum permitted load for your car model.
If the maximum permitted load is given as less that 100
kg, the lower of the two limits applies.
Maximum permissible load = weight of the load
carrier + weight of any accessories + weight of the
load.
Loads should always be properly secured with straps or
similar. Long loads should also be secured at the front
and rear. Load carriers should always be removed before
putting the vehicle through an automatic carwash.


 Zwei Füße und eine Traverse: 4 kg
          Höchstzulässige Last für den kompletten 

Träger (2 oder 3 Träger): 100 kg
Die zulässige Dachlast für Ihr Frahrzeug kontrollieren.
Wenn weniger als 100 kg zugelassen sind, gilt der
niedrigere Wert.
Zulässige Dachlast = Gewicht von Lastenträger +
Zubehör + Zuladung.
Die Last muß stets gut mit Spannbändern gesichert sein.
Lange Lasten müssen auch am Fahrzeugbug bzw. -heck
befestigt werden. Vor Benutzen einer Waschanlage den
Lastenträger entfernen.

� Poids d’une barre porte-charge: 4 kg.
Charge autorisée pour 2 ou 3 barres: 100 kg.

Si la charge maxi autorisée par le constructeur sur le toit
de votre voiture est inférieure à 100 kg, c'est cette valeur
plus faible qu'il convient de respecter.
Charge maxi sur le toit = poids du porte-charge +
accessoires éventuels + chargement.
Le chargement doit être solidement fixé avec des sangles
ou similaires. Les objets longs doivent être également
fixés à l'avant et à l'arrière de la voiture. Démonter le
porte-charge avant tout passage de la voiture dans une
installation de lavage automatique.

�	 Gewicht van één dwarsstanger: 4 kg
Maximaal laadvermogen voor de complete set
(2 of 3 dwarsstangen): 100 kg

Ga na wat de max. daklast voor uw type auto is. Als die
lager is dan 100 kg, geldt het laagste gewicht.
Maximale daklast = gewicht van de allesdrager +
evt. accessoires + gewicht van de lading.
De lading moet altijd goed worden vastgezet met
sjorbanden of soortgelijk bevestigingsmateriaal. Een
lading die langwerpig van vorm is, moet ook aan de voor
en achterkant worden vastgezet met sjorbanden.
Demonteer de allesdrager altijd als u uw auto in een
wasstraat laat wassen.
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BMW
5-serie 4-dr Saloon, 88–95
5-serie Touring, 91 –96
7-serie 4-dr Saloon, 94–

MERCEDES
S-klasse 4-dr Sedan, 86 –91

NISSAN
Bluebird, 85–
Laurel (C32)
Patrol GR 5-dr SUV, 98 –
Sunny, –90
Stanza, –89

SEAT 
Ibiza, 91–92

TOYOTA 
Carina E, 92–
Carina E Estate, 93–
Corolla Compact 3/5-dr, 93–
Corolla Estate 5-dr, 93–
Corolla Saloon 4-dr, 93–
Paseo Coupé, 96–
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 Monteringsanvisning
�� Fitting instructions

 Montageanleitung
� Instructions de montage
�	 Montage-instructies
��� Asennusohje
� Instrucciones de montaje
�� Návod na montáž
�	 Instrukcja montażu
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TÜV Rheinland
geprüfte
 Sicherheit

� Se la vostra lingua non è
compresa nelle istruzioni,
prendete contatto conil
rivenditore per informazioni.

�� Caso sua língua não esteja
nas instruções, contate a
loja para informações.

�� Если в инструкции нет
Вашего языка, обращайтесь
за получением информации в
магазин.
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Min 700 mm
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� Apretar firmemente los tornillos y botones. Reapretarlos después de 
transcurrido un corto tiempo, y posteriormente a intervalos apropiados.

�� Utáhnete postupne všechny šrouby a prezkoušejte uchycení 
nosice.

�	 Dokrec dokladnie wszystkie nakretki i pokretla. Po pokonaniu 
krótkiego odcinka, a potem w regularnych odstepach czasu 
sprawdzaj i ewentualnie poprawiaj wszystkie mocowania.


 Ställ upp lasthållarna i dropplisten (för 2 lasthållarbågar gäller min. avstånd 700 mm). 
Drag fötterna så långt utåt i dropplisten som möjligt.

�� Position the load carriers in the gutters (two bars – at least 700 mm apart), pull the feet 
outwards as far as possible.  


 Die Lastenträger in die Regenrinnen stellen (Min. Abstand 700 mm für zwei Lasten-
trägerrohre). Die Füße in den Regenrinnen möglichst weit herausziehen.

� Placer les pieds du porte-charge dans la gouttière (deux barres – distance min: 700 mm) 
et les tirer vers l’extérieur le plus loin possible.

�	 Plaats de allesdragers in de regengoten (twee draagstangen – minimaal afstand: 700 mm). 
Trek de steunvoeten in de regengoten zover mogelijk naar buiten.

��� Aseta taakkatelineet vesikouruun (min. etäisyys 700 mm – koskee 2 tankoa). Vedät jalat 
mahdollisimman leveälle vesikourussa.
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�� Umístete nosic do žlábku (dve tyce - minimálne 700 mm vzdálené), roztáhnete patky 
od sebe jak je to jen možné.

�	 Umiesc stopy bagaznika w rynienkach dachowych, rozsuwajac je maksymalnie na 
boki. Minimalny odstep miedzy belkami 700 mm.
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�� Než začnete s montáží, přečtěte si důkladně celý návod. Překontrolujte,
že máte všechny díly. Postupujte podle jednotlivých bodů.

�	 Zanim zaczniesz montowanie bagażnika zapoznaj się z treścią instrukcji
i sprawdź, czy nie brakuje żadnej z części. Pracę wykonuj etapami 1, 2, 3...itd.
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NISSAN Bluebird,  85–
Laurel (C32)
Sunny,  –90
Stanza,  –89

SEAT Ibiza, 91–92

TOYOTA Carina E, 92–
Carina E Estate, 93–
Corolla Compact 3/5-dr, 93–
Corolla Estate 5-dr, 93–
Corolla Saloon 4-dr, 93–
Paseo Coupé, 96–

BMW 5-serie 4-dr Saloon,  88–95
5-serie Touring,  91–96
7-serie 4-dr Saloon,  94–

MERCEDES   S,  –91

NISSAN Patrol GR 5-dr SUV,  –98
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� Controlar que los tubos de los porta-equipajes no sobresalgan por los lados del automóvil. Thule recomienda que los extremos no 
sobresalgan más de la mitad de la distancia entre los soportes del porta-equipajes y el lado lateral de la carrocería. La escala debajo de 
la barra no deberá emplearse en el porta-equipajes.

�� Zkontrolujte, jestli tyce nepresahují bocní obrysy vozidla. Thule doporucuje, že tyce nemají presahovat bocní obrysy vozidla ne více
než polovinu rozmeru mezi patkou a bocním rozmerem vozidla. Stupnice na spodní strane tycí není urcena pro tento nosic.

�	 Sprawdz czy belki bagaznika nie wystaja poza obrys auta. Thule zaleca, aby koncówki belek miescily sie w polowie odleglosci 
miedzy stopami bagaznika a boczna krawedzia auta. Instalujac ten bagaznik nie korzystaj z podzialki na wewnetrznej stronie belki.
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